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BCTYII/IEHUE

[lepeBoa ciyXUT 1€y pacupOCTPAHEHUs] COKPOBUIL MHUPOBOM
KylnbTypbl, uH(popMauuu, mbiciedl u unei. A.C. IlymkuH Ha3bIBa
MEPEBOTUUKOB «HOUMOBLIMU IOWAObMU Yusuauzayuuy». UYTo 3HAYUT
nepeBoauTh? Ha mepBbIi B3I BCE MPOCTO: TO, O Y€M FOBOPWIOCH B
UCXOIHOM TEKCTE, HYXKHO W3JI0KUTh CJIOBAMU JPYroro sA3bIKa,
IIOCTPOMB IIPU 3TOM MPABUJIbHBIE TMPENT0KECHUA. YeM CloxHee,
MHOTOTPAHHEE CMBICI MCXOJHOTO TEKCTa, TEM TPYAHEE OH s
nepeBojia. M3 00JbIIoro yucia npodiaeM, ¢ KOTOPHIMU CTaJKUBAOTCS
JOAW, W3y4yass WHOCTPAHHBIM $A3bIK, MBI BBIJECISEM TPYIHOCTH IPHU
IIEPEBOJAE C AHINIMMCKOIO sA3bIKa HAa pycckui. Jlng  CTyneHTOB
aKTyaJIbHOM MPOOJEMOl ABJISETCS 1IETOCTHBIA MEPEBOJ] C AHTJIMMCKOTrO
a3blIKa Ha PYCCKUM A3bIK. B TaHHBIX METOAUYECKUX YKa3aHUSIX
paccMaTpuBaroTCs 0a30BbIE TOHSATHS Mpollecca IMEepeBOAa, OCHOBHBIX
ATAllOB W 3aJa4  NEPEBOJYECKOM  NIESATEILHOCTH,  IOSICHIETCS
MIPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE MOHATUS SKBUBAJIICHTHOCTH, paCCMaTPUBAKOTCS
BO3MOYKHOCTH €€ JIOCTUKEHMUS.

MEPEBOJ KAK ITPOIIECC JEKOJIHPOBAHHS TEKCTA.

[lepeBomunK SBIAETCS TMOCPEIHUKOM MEXAY S3bIKAMU U
KYJIbTypaMu, IPOBOJHUKOM M TOJKOBaTesieM cMbIcia. llepeBomueckas
NEATENBHOCTh MPEAIIOIAraeT CHavyana aHajau3, TO €CThb JIEKOIUPOBAHUE
UCXOJHOTO TEKCTa, YTO O3HAYaeT BIJIAJCHUE MEPEBOMAUYUKOM SI3BIKOM
AyTEeHTUYHOIO  TEKCTa, a 3aTeéM [EPEeKOAUPOBAHUE  CMBbICIA
BBICKQ3bIBAHMS HA MHOM SI3BIK C Y4ETOM OCOOEHHOCTEN 3TOTO S3BIKA.

IlepeBoa — CJI0KHOE€ MHOTOTPAHHOE SIBJIEHHUE, OTHACIbHBIE ACIICKTHI
KOTOPOTO MOTYT OBITh IPEAMETOM HCCIEIOBAaHUS Pa3HbIX HayK. ITO
JPEBHUM BHU]I YEJIOBEUYECKOU AECATEILHOCTH, KOTOPBHIM C CAMOT0 Hadajia
BBIMOJIHSJT ~ BaXKHEHIITYIO COLMATBbHYIO GyHKIMIO,  peanu3ys
MEXBSI3BIKOBYI0O KOMMYHHKanMio (oOmienue). B Teopum mnepeBoaa
pa3IMyaroT JIBa TOHUMAHMS 3TOr0 TEPMHUHA:

® TICPEBOJ KaK MPOAYKT YEJTOBEUECKOMN AEATEIbHOCTH, TEKCT
® TIEpPEBOJ KaK MPOIECC CO3/IaHUs TEKCTa MEPEeBOIa



JpyruM BaXHbIM TEPMHUHOM B MPAKTUKE NEpeBOAa SABIACTCS
MIOHATHE A3BIKOBON IOCPEAHUK, T.C. YEIOBEK, BIAJCIOLINMN A3bIKAMU
TOM U JAPYroM CTOPOHBI. JIeATENBHOCTh SA3BIKOBOIO ITOCPEIHUKA
HAa3bIBACTCA A3BIKOBBIM [OCPEAHUYECTBOM, HO €€ HE CIeayer
OTOXKAECTBIATH ¢ mnepeBoaoMm. llepeBoxn — JviIb OOWH W3 BHUJIOB
A3BIKOBOrO mnocpenHuuyectsa. Cpeau Apyrux €ro BUAOB — IIEpecKas,
pedepupoBaHue, COCTaBICHUE HHPOPMALUK-CIIPABOK U T.JI.

K nonamuro 3xeusanenmnocmu nepeeoda:

Cormacuo teopun B. H. KomMuccapoBa 3KBUBaJIEHTHOCTh TEPEBOJA
3aKJIIOYACTCA B MAKCUMANLHOU UOEHMUYHOCMU 6cex yposHel (3)
CO0epIHCaHUst MeKCmos opucuHala u nepeeoda. ENUHUIBI OpuUrMHala U
nepeBoJia MOTYT ObITh YKBUBAJICHTHBI JIPYT JIPYTY Ha BCEX MSATH YPOBHSIX
WM TOJBKO Ha HEKOTOPbIX M3 HHUX. [IOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO
AKBUBAJICHTHBIC €IUHUIIBI U TTOTEHIIMAIILHO PABHOIICHHBIC BHICKA3bIBAHUS
OOBEKTUBHO CYIIIECTBYIOT B HCXOJAIIEM SI3bIKE M B S3bIKE IMEPEBOJA,
OJIHAKO HX TMpaBWIbHAs OILIEHKA, OTOOp M HCMOJb30BAaHUE 3aBUCST OT
3HAHUW, YMEHUW M TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEH IMepeBOUMKA, OT €ro
YMEHUS YYHUTHIBATh M COINOCTABIATh BCIO COBOKYIHOCTBH SI3BIKOBBIX U
AKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX (PakTopoB. B mporecce mepeBoaa mnepeBOIUUK
peniaeT CIOXHYI0 3aJady HaXOXACHUS W MPAaBWIHHOTO HCIOJIb30BaHUA
HEOOXOAUMBIX AJIEMEHTOB CHUCTEMbl YKBUBAJICHTHBIX €IMHUI], HA OCHOBE
KOTOPOM CO3Jal0TCSl PAaBHOLCHHBIE BBICKA3bIBAaHUS B JIBYX S3bIKaXx.
KomuccapoB  Takke  pasziMyaer — NOTEHUUAIBHO  JOCTHUKHMYIO
HKBUBAJICHTHOCTb, TMOJ KOTOPOM MOHUMAETCS MaKCUMajbHasi OOLIHOCTh
COAEpKaHUA JBYX PA3HOA3BIYHBIX TEKCTOB, JOMYyCKAaeMas pPa3IudyUsIMU
A3bIKOB, Ha KOTOPBIX CO3JaHbl O3THU TEKCTbl, U NEPeBoOYECKVIO
IKBUBANIEHMHOCMb -  PEANIbHYI0  CMbICI08YI0  OIU30CMb  MEKCMOo8
opucuHania U nepeeood, O0OCMUAEMYI0 NEPesoOYUKOM & Npoyecce
nepegsoda. llpenenom mMepeBOIYECKOM HSKBHUBAJICHTHOCTH  SIBIISICTCS
MaKCUMaJbHO BO3MOKHasl (JIMHTBUCTHYECKAsl) CTEMEHb COXPAHECHUS
COAEpKaHWg OpUTHHAJIA TIPU TMEPEBOAE, HO B KAXKIOM OTACIbHOM
NEPEBOJIE CMbICI06ASl OIU30CMb K OPUTHMHAILY B pa3HOW CTENEHU WU
pa3HBIMH CIOCOOaMHU TMPUOIMKAETCS K MaKCUMaJbHOW. Pasznmuuus B
cucremax ucxogHoro si3eika (M) wm sa3pika mepeBoma (AIl) moryt
OrPaHUYMBATH BO3MOXKHOCTh IIOJIHOTO COXpPAHEHUS B  TIEPEBOJIC
coaepkanus opuruHaia. I[losToMy mnepeBogyecKass SKBUBAJICHTHOCTh
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MOXET OCHOBBIBATBCS HA COXPAHEHUU (U COOMBEmMCMEEeHHO Yympame)
PA3HbIX  JNeMEeHmMO8  CMbICaa,  codepicawjuxcsi 6  opueunane. B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, Kakasi 4acCThb COAEP)KAHUS MEPEHACTCS B MEPEBOJIC
IUIsl OOECIEUEHHUs] €r0 3KBUBAJECHTHOCTH, PA3IUYANOTCA pA3Hble YPOBHU
SKBUBAJICHTHOCTU. HO enasnvim ocmaemcesa mo, umo ua nobom ypogHe
IKGUBAICHMHOCU NEPesoo MOxcem 00ecnedusams MeHCbA3bIKOBYIO
kommyHuxayuro. IIpouecc nepeBosia MOKHO pa3AeuTh Ha «3TaIb»:

Dmanvt unu YPO6HU Pone CJI06APHO-NOUCK0OB8020

nepeeoouecKozo npoyecca ¢axmopa 6 npouecce nepesooa

AHanu3 CMBICIIOBBIX Y3J10B U | Mcnonb3oBaHue cioBapei

0011IEH C TYPBI TEKCTA . .
TPYKIYP Ju1st o01Iel MbopMaIIMOHHO-CMBICIIOBOM

OPUCHTHUPOBKHU B TCKCTC

Kputnueckoe ocmpicienue Hcnonbs3oBanue cioBapei
OpUTHHAaJIA, BBIOOP CPEJICTB (0oHO-M OBYS3BIYHBIX) JJIS1 aHAIM3a
A3BIKOBBIX TPYAHOCTEM, IS

KPUTHYECKOTO OCMBICIICHHS,
NEKOJMPOBAHUS U BBIOOpA
aJICKBaTHBIX JIEKCUYECKUX €IMHULL

nepeBoaa

ITepenaua BoctipuHATOM
uHpopMamu- CiioBapu HE UCMOB3YIOTCS

COOCTBEHHO TIEPEBO/I

3aBeplIaroniee OCMbICIeHUE, | B03MOXXHO HCIIOJIBb30BaHUE CIIOBAPEM
KYJIbTYPOJIOTUYECKHU I WJIA CIIPABOYHUKOB
aHAJIN3, UTOTOBOE JJI1 YTOUYHEHUS U KOPPEKLIMU CMBbICIIA

PEIAKTUPOBAHUE
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"A great age of literature is perhaps always a great age of
translations."” (E. Pound)

"All meanings, we know, depend on the key of interpretation” (G. Eliot)

O TPYJTHOCTSIX
AHAJIU3A U OCMBICJIEHUS TEKCTA.

AHanu3 coaepKaHus TEKCTa NPOUCXOJMT Ha TEPBOM 3Tarie
nepeBoga. Mcxons U3 MOHATOrO OOIIEro COAEpP)KAHUS, MPUCTYHAEM K
NOBTOPHOMY UTEHHI0. MBI 3aMedaeM, 4YTO CJIOBa M BBIPAXKECHUS,
KOTOpbI€ OBUIM COBEPIIEHHO HEMOHATHBIMM, HAYWHAIOT OOpeTaTh
CMBICH. DTO pabOTaeT —KOHTEKCT , TO €CTh OKPYKEHUE TEX CJIOB H
BBIpOXXEHUHM, KOTOpHIE HaM €Ill€ MOKa He MOHATHBI. [IpounTaB TEKCT
BTOPOM pa3, Mbl YBHAMM, UYTO HEICHOCTH KAaCalOTCS YK€ TOJIBKO
y3KOCHEIMAIbHbIX 3HAYEHUW TE€X WM HHBIX CJIOB M BbIPOXKCHUH.
Teneps n1en0 3a coBapem.

['maBHasg ommOKa HAYMHAIOUIMX TEPEBOJYUKOB COCTOUT B TOM,
YTO, OTKpPBIB CJIOBapb HA HYXHOM CTpaHuUlle, OHU OepyT NepBOe
nomnaslliee 3HAYEHUE HAWJEHHOIO CJIOBa, HE 3ayMbIBasiCb O TOM, YTO
MOJXOAUT JIK 3TO 3HAUYCHUE K JaHHOM cuTyaruu. Hanpumep, BCTpeTuB B
NEPEBOAMMOM TEKCTE MPEITIOKEHUE:

They ship goods to Australia,

CrnenyeT BCHOMHHUTH IPAaBWIO IOCTPOCHHS  NPEIJIOKEHUNA B
AHTJIMICKOM SI3bIKE, a TaK K€ TO, UTO OJHA U Ta ke CI0BOGOpMa MOKET
BBICTYNAaTh U B PYHKIMHU IJ1aroia, ¥ B QyHKIHUH CYILIECTBUTEIHHOTO.

Tak mocne noanexaiero They JOMKHO UATH CKa3yeMoe, a T0CJie HEro
JIOTIOJTHEHUE, BBIPAXKEHHOE CYIIECTBUTEIbHBIM. C  y4eTOM JTHUX
3Ha4YCHU N niepeBo ObLI1 Obl O0JIee yIaueH:

OHu mpancnopmupyom 2py3vl 8 Aecmpanuio.

3HAYUTENbHbIE TPYJHOCTU MPHU MEPEBOAE C AHIVIMHUCKOTO S3bIKA Ha
PYCCKHMI BBI3bIBAET IMOJUCEMHUSI, KOrja ObIBa€T HEMPOCTO MOA00paTh
HY’KHO€ 3HAYEHHE CIIOBA JUISl TAHHOTO KOHTEKCTa. Hanmpumep, 3HaueHue
AHTJIMCKOTO CIIOBA great OABEPTacTCA 3HAYUTEIbHBIM U3MECHEHUSM B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA!



1.  Newton was a great thinker and scientist — Hpt0OTOH ObLJ1 BETUKUM
MBICJTUTEIIEM W YYEHBIM.

2. My grandfather lived to a great age — Mol neayiika q10KW 10
IPEKJIOHHOTO BO3pacTa

3. During our Black Sea voyage there was a great storm — Bo Bpems
HAIIIero MyTemecTBUs 10 YepHOMY MOPIO OBLJT CHUIBHBIM IITOPM.

ITonoOHOE siBiEHME HAOIIOIaeTCSl U B pyCCKOM s3bike. Hampumep,
—FOHKUM JIUCT’ TMEPEBOJUTCS HA AHTIMUCKUN SI3BbIK KakK a thin sheet;
—FOHKUW BKYC” — Kak a delicate taste, a —FOHKUM clyX” — Kak a keen
hearing.

HemnpapuibpHBIM TEpeBOA TEKCTa HEPEAKO CBHUACTEIBCTBYET O
HETTOHUMAaHHH CMbICIIa TPEIIOKCHUS n3-3a HEYMCHUS
OPUEHTHPOBATbCA B CTPYKTypE aHTIIMMCKOTO cioBa. VMckaxeHue
CMBICJIa TEKCTa IPOMCXOIUT TaKKe BCIEJACTBHE OTCYTCTBUS YdeTa
IpaBUJl COTVIACOBAaHUS BPEMEH aHTJMHCKOTO TIJiaroia, HEyMEHHUS
OTJIUYUTh TACCUBHBIN 3aJI0T OT aKTUBHOTO, a TaKXe M3-3a TPYAHOCTU
MOHWMAaHUA U TPAKTOBKH COUETAEMOCTH aHTJIMMCKKX cJioB (collocation).
[lepeBomy mommexaT He OTACIbHBIC CJIOBA, a IIOHATUS U CMBICIBI. TEeKCT
COCTOUT U3 MPEIOKEHUM, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OMPECIICHHYIO MBICTb,
00JICUCHHYIO B TPaMMAaTHYECKYIO (DOPMY COTIIACHO C 3aKOHOM SI3bIKA.

Jlns monmHoro moHuManust ucxoanoro tekcta (UT) Hamo ysCHUTH
CTWIb W  1eJb  BBICKA3bIBaHMS, CMBICI  €ro  KJIIOYEBBIX
dpa3/npennoxkeHuii, BBIACIUTh OCHOBHBIC (KJIIOYEBBIE) TEPMHUHBI U
CUHTAKCUYECKHUE CBSI3M, MMOCIEAOBATEIHLHOCTh PA3BUTHS MBICJIH aBTOPA,
YCTaHOBUTH MPUUUHHBIC CBSI3H.

OmuOKU MpU MEPEeBOJIE YACTO COBEPIIAIOTCS HM3-3a JIOCIOBHOTO,
OyKBaJbHOTO TOJKOBAaHHUS CJIOB W KOHCTpyKuuil. Hampumep, eciu
JIOCJIOBHO TIEPEBECTH get away, TO Mbl MONy4duM ¢pazy «yWTH MPOYb
OPOTOHSATHY, HO Ha CaMOM J€J€ 3TO BBIPAXXEHHE dYaIlle O3Ha4yaeT
«30exKaTh, yOeKaTh, TOKHHYTH».

OmuOKu TpU MEpeBOJie TJArojioB 4acTo OBIBAIOT CBS3aHBI C
He3HaHueM (pa3oBBIX TIJ1arojoB, HEYMEHHUEM aHAJIM3UPOBATh W
pacrio3HaBaTh BpeMEHHbIC (DOPMBI IJ1arojioB. B mpeioxkeHHbIX fanee



YOPaXXHEHUSIX CJIEAyeT OOpaTUTh BHUMAHHME Ha MepeBOj, (Hpa3oBbIX
IJ1IaroJIOB ¥ BPEMEHHBIX KOHCTPYKITUH.

HNPAKTUYECKUE 3AJIAHUA:

1.Point out phrasal verbs, translate into Russian:

a.l. When I came to the checkout, the shop assistant was politely adding
up what I would bought, then he told me the total. 2. Have you noticed
two fallen out? 3. Just fill this bowl up with flour and put it in the
basket. 4. Are you going to catch up with the group? You have missed
so much school. 5. The concert has been called off and postponed for
two weeks. 6. I don’t want Jerry to find out about this. 7. I’'m trying to
cut down on the amount of sugar I eat. 8. These exercises are good for
building up leg strength. 9. Pay the electricity bill tomorrow, or they
might cut us off. 10. I came across a word I’d never seen before.

b. 1.Turn the radio down. I’'m trying to work. 2. Many businesses are
running out of money. 3. Please, read out! 4. It took three fire fighters to
put the fire out. 5. I pulled off the arm of my sunglasses by mistake. 6.
He made up some excuse about the dog’s eating his homework. 7. Cars
should be kept out of the city centre. 8. Just hang on! I will be there in a
minute. 9. Has the milk gone off? 10. She seems to have to get on with
everybody.

2. Translate into Russian, underline typically English Grammatical
constructions:

a. Man was matter, that was Snowden’s secret. Drop him out a window
and he’ll burn. Bury him and he’ll rot, like other kinds of garbage. The
spirit gone, man is garbage. That was Snowden’s secret” (J. Heller)

b. -Oh, you can't help that,' said the Cat: 'we're all mad here. I'm mad.
You're mad. —' 'How do you know I'm mad?' said Alice. "You must be,'
said the Cat, 'or you wouldn't have come here.” (L. Carroll)



c."When languages are formed upon different principles, it is impossible
that the same modes of expression should always be elegant in both.
While they run together, the closest translation may be considered as
the best; but when they divaricate, each must take its natural course.
Where correspondence cannot be obtained, it is necessary to be content
with something equivalent.” S. Johnson

OCHOBHBIE TUITbI CMBICJIOBBIX COOTBETCTBUH
CJIOB
AHIJIMMCKOI'O U PYCCKOT O SI3bIKOB

st Toro 4yToObl YMETh MPABUIBHO COMNOCTABUTH AHTIMHCKUE U
pycCKHe CcJIoBa TMpU TMEPEeBOJEC, HEOOXOAUMO O3HAKOMHUTBHCA C
OCHOBHBIMHU THIIAMHU CMBICIOBBIX COOTBETCTBHI, a TAK)KE 3HATH, KAKHE
(aKTOphI ClEAyeT YUYUTHIBATH MPU BHIOOPE OKOHYATEIHLHOIO BapHaHTA
nepeBosia. OCHOBHBIMM THUIIAMHU COOTBETCTBUU SABJISFOTCS:

— 3HAYEHHUE AHTVIMHCKOIO CJIOBA MOJIHOCTHKO COOTBETCTBYET 3HAUYCHUIO
pyCCKOro cjoBa: uMeHa coOcTBeHHbIe (George, Jane, reorpadudeckue
Ha3BaHus London, Ha3Banus gHel Heaenu u mecsieB June, July, May,
YUCIIUTENIbHBIE tWO, seven, TeXHUYecKrue TepMUHBI microphone, etc.

— aHIJIMMCKOMY CJIOBY B PYCCKOM SI3BIKE€ COOTBETCTBYET HECKOJBKO
cioB. B nanHoMm ciydae a1 mepeBo/ia OTBICKUBAEM HYXKHOE 3HAYCHHUE,
a 3aTeM COOTBETCTBYIOIEE JIAHHOMY KOHTEKCTY BapHaHTHOE
cootBeTcTBUE. Hampumep, anrnuiickomy ciioBy variability B pycckom
A3bIKE  COOTBETCTBYIOT  TaKuW€  CJIOBAa, KAaK  H3MEHYUBOCTD,
HEMOCTOSTHCTBO. BBIOOp cOOTBETCTBUSL OyneT 3aBUCETh OT COUYETAHMUS:
variability of temper — HemocTOSIHCTBO XapakTepa; variability of prices —
U3MEHYHUBOCTb IIEH.

Hapsy ¢ MHOTO3HAYHOCTBIO CYIIECTBUTEIbHBIX, TJ1ar0JIOB,
npujiaraTelbHbIX 3HAYUTEIbHBIC TPYIHOCTH CO3/1a€T MHOTO3HAYHOCTh
CITy’KEOHBIX CJIOB:

— Y1BoeHue HeolpeaeaeHHoro apTukiist —the. ...the” mepen
npuaaraTeIbHbIMU NEPEBOJUTCS KOHCTPYKIIUEH —HEM. .. TEM...”

— The father we went the harder our way was. — Uem nmasnbIime Ml
IIPOJABUTAJINCH, TEM CJI0KHEE CTAHOBHIICS ITYTh.


http://en.wikipedia.org/wiki/Samuel_Johnson

— —but”, momumo 3HaueHus -HO” MokeT 03Ha4aTh —FOIBKO”,

I have got but a few books on this subject — Y MeHsI TOJIbKO HECKOJIBKO
KHHT T10 ATOMY MPEIMETY.

—scero juiib”’, He is but a boy — OH Bcero juis MaJIbuuK

—Kpome” All of us but a few have come to this conference — Bce mbi,
KpOME HEKOTOPBIX, IPHUIILUIH Ha 3TY KOH(PEPEHITHIO.

—Ecnu Ob1 He...” But for the rain we went hiking — Eciu 661 He 10X 1b,
MBI OTIIPABWIIKCH OBl HA TIPOTYIIKY.

— —#OW...now’’ 03HadaeT —¥0...T0” . Now he sank in the waves, now he
appeared again — OH TO McUe3al B BOJIHAX, TO MOSIBJISJICS CHOBA.

MPEOJOJIEHHUE S3bIKOBBIX HECOOTBETCTBUI

['maBHOM 3amaueld BCSIKOTO MEPEBOJA ABIISIETCS TOYHAsA Mepenada
cojepKaHus MOJJMHHUKA CPEJICTBAMU POJHOTO SI3bIKA C COOJIIOACHUEM
CTPYKTYPBI MOCJIEIHETO W, MO BO3MOXHOCTH, C COXPAHEHUEM CTHIIA
opurnHasia. IlepeBoass WHOS3BIYHBIM TEKCT, HYXHO TOCTOSHHO
CIIpaliMBaTh ce0sl: JOMYCTUMO JIW B PYCCKOM SI3bIKE TO HWJIM HHOE
CJIOBOCOYETAaHUE WJIH 000POT?

Hano crpouts npemioxkenue Tak, Kak 3T0 CBOUCTBEHHO PYCCKOMY
A3bIKy. 1103TOMY MOKHO MCKIIIOYaTh WM 3aMEHSITh HEKOTOPBIE CJIOBA
WM, HA000pOT, N00aBIATh HYKHOE CJIOBO, SKBUBAJIEHTAa KOTOPOMY HET
B TNOJUIMHHHUKE. Hampumep, s aHIIMHACKOTO $3bIKA XapaKTEPHbI
MIPUTSKATEIIBHBIE MECTOMMEHUs, KOTOPhIE B MEHBILIEU CTEIECHU
IIPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM S3bIKE: UX HE CIEAYET BKIIOYATh B TEKCT
nepeBoa:

He put his hands into his pocket — OH TIOJIOKWI pPYKH B KApMaHBI.

opurvHaibHas ¢paza: His own deed and present flight were the
great shadows which weighed upon him.

JOCTIOBHBIN TIepeBoA: Eeo cobcmeenHvle Oelicmseusi u Hacmosujee
beecmeo OvLIU 02POMHOL myHell, Bucesulell Ha0 HUM.



XYyJI0’)KE€CTBEHHBIN TIEpeBOJI: [ 0pazdo Oonbule yeHemano e2o CO3HaHUe
COBEPULEHHO20 NPEeCMYNTIeHUs U IMO Oe2Ccmao.

TunuyHbie npUMepsI EPEeBOAOB (ppa3 ¢ OTCYTCTBHEM
A3bIKOBOI0 MapaJLIeJIu3Ma:

1. He answered the telephone. — OH cHsI TpYOKY.

2. You see one bear, you have seen them all. — Bce measenu noxoxu
ApYT Ha Jipyra.

3. It was late in the day. - — Ilpubnuxancs Beuep.

4. Scrubbing makes me bad-tempered. — MbITbe MOJIOB MOPTUT MHE
HACTpOEHUE.

5. London saw a cold winter last year. — IIpomwuias 3uma B JlongoHe
ObLIIa XOJIOIHOIA.

6. You are not serious? - — BbI mrytuTe?/Bbl cepbe3Ho?

7. That's a pretty sharp thing to say. — 1 He cThIIHO TeOe Takoe
TOBOPHUTH?

HepeBon — BO MHOI'OM IOHMCK COOTBETCTBUU HOpMaM PYCCKOTI'O sA3bIKA.

HaubGomnbiryro TpyaHOCTh [JIsi TEPEBOJUYMKA IPEICTABISIOT
XYI0KECTBEHHBIE  TEKCThI, JIMTEPATYpHbIE MPOU3ZBEACHUSA,  Kak
UCTOYHUKKA HauOoiee SBHBIX HecooTBeTcTBUM. Kpome  Toro,
OpPMEHTHPOBAHHOCTh  TI€peBOMYMKAa B  cdhepe  MEKKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIMM HA MTOHUMAaHWUE W TIEPEBOJI PA3rOBOPHOU pEYM JENACT
HEOOXOIUMBIM Pa3BUTHE Yy HETr0 HaBbIKA MEPEBOJA IPOU3BEICHHI
Xy/IOKECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl W NyOJUIIMCTUKHA, OyKBaJIbHO
BIWTHIBAIOIINX HOBBIC TCHICHIIMU PA3BUTHS S3bIKA.

TPYIHOCTHU XYJOKECTBEHHOI'O IEPEBOJIA

As you may remember literary translation is more art than
craft...Unlike literary texts the texts of official documents are highly
standardized. (Basic translation)



Xyoorcecmeenuwlii. nepeeoo — 3TO TEPEBOJ TMPOU3BEICHUM
XYyJIO)KECTBEHHOU JUTEpaTyphl. Pa3znuyaroTcss OTAeNbHBIC TOIBUJIBI
nepeBoja B 3aBUCHMOCTH OT NPUHAUICKHOCTH OpUTHHAJa K
OTIPEJICIICHHOMY aHPY: MEPEeBOJI MOA3UM, TIEPEBOJ MPO3bI, MEPEBOJ
nbecbl. OCHOBHasi II€JIb JIFOOOrO XYHO0>KECTBEHHOTO IPOU3BEIACHUS
3aKJII0YaeTcsl B JOCTHIXKEHUU  ONPEJEICHHOTO0  ACTETUYECKOTo
BO3JICHCTBUS, CO3MaHMsI  XYJOKECTBEHHOro  oOpasa. Jis
XyJIO)KECTBEHHOTO  TIEpeBOAA  CBOMCTBEHHBI  OTKJIOHEHHS  OT
MaKCUMaJbHO BO3MOXXKHOM CMBICIIOBOM TOYHOCTH paad Iepeaadu
obpazHoctu. Hampumep:

1 got old Jane Gallagher on the brain again. I got her on, and |
couldn't get her off-

Conuamkep ucnoyb3yeT (Pppazeosorusm «to get on the brainy —
—BCIIOMHUTB, 3aJyMaThCs ' Jjajee OOBITPHIBAET €r0 U YIOTpeOseT B
aumMnTaueckont gopme: «get ony, «get off». «Get off the brainy
O3HayaeT ~’3a0bITh, MEpecTaTh TyMaTb—BO03MOXHbBINA TIepeBo Ppa3bl
MOT ObI OBITh TAKUM:

A cnosa ecnomnun o [icetin I'annaxep...u ne moe 3ab66ims o
Heu.

Ho Conunkep He cimydaiiHo oObITpbiBaeT 3Ty OF
(ppazeonoruyeckyro enuHUILY), U nepeBoauuk P. KoBanesa mnaer
TaKOW BapUaHT II€peBOA:

Bopye s onamb écnomnuun npo [orcetin I'annaxep. Becnomuun —
U yoKce He MO2 6bIKUHYMb ee U3 20J106bl.

HeoOpa3Hnble (¢ppazeo10ru3mMbl WHa4e Ha3bIBAIOT
¢pazeonocuveckumu covemanusmy. B HUX COCTABIISIIOIINE 3JIEMEHTHI
COXpPAHSIOT CBOE€ 3HAYEHUE, HO  COYETAKOTCS  TOJBKO  C
ONPEACICHHBIMHU CIIOBAaMU, MIO3TOMY HX HEJIb3S IPOU3BOJIbHO MEHSATh.
B  aHrimiickoM s3bIKE€ CYIIECTBYET OOJBIIOE YHUCIO TaKHX
YCTOMUYMBBIX (CBSI3aHHBIX, (DPA3COTOTUUECKUX) COUCTAHUMN:

To take measures — npuHUMaTh (2 He OpaTh) MEPHI;

To make a decision — npyHUMATH (@ HE I€JIATh) PEIIEHUE.



B Takux ciioBocoueTaHUsAX MHOTAA JOMYCKAETCs
CHHOHMMHMYECKas 3aMeHa, HarpuMep: to take a decision. 910
CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO ()pa3eoIOTUUECKUE COUCTAHUS HE
SIBJISTFOTCS 3aCTHIBIIIUM KOMILIEKCOM:

To achieve results — 1oOUTHCS pe3yJIbTATOB;
To accomplish results — 100UTbCS pe3ynbTATOB.

Ho qaue BCEro OHU SABJIAKOTCA KMEHHO YCTOP'IHHBBIMI/I
CJIOBOCOYECTAHUAMMU

Pay attention — oOpaiath (a He TIaTUTh) BHUMaHUE [CBOE];
Draw (smb’s) attention — oOpamiate BHUMaHue [4be-TO].

[TepeBoa HE0Opa3HBIX (PPa3eOIOTU3MOB OCYIIIECTBIIICTCS ABYMS
CII0CO0aMMU:

1) OIHHUM CJIOBOM Ha OCHOBC CYIICCTBHUTCIIbLHOI'O YCTOﬁQHBOFO
AHTJIUMCKOTO CJIOBOCOYCTAHUS:

To take a chance — puckoBars;
To have a rest — oTIbIXaTh;

To take offence — oOngeTsCH;
To take a nap — B3apeMHYTb.

2) SKBUBAJICHTHBIMHU COYETAaHUSIMHU (a0COTIOTHBIMU U
OTHOCHUTEIBHBIMU):

a) aOCOJIFOTHBIC SKBUBAJICHTHI:
shadow cabinet — TeHeBOM KaOMHET;
to hit the target — nmonacts B 11€71b;
golden share — 3010Tas akuwms;
to put an end to — MOJIOKUTH KOHELI, TPEOJIOJIETh;
to play with fire — urparts c oraewm;
the root of the trouble — xopensb 31a;
to read between lines — unTaTh MEXITy CTPOK.
0) OTHOCHUTEIIbHBIC YKBUBAJICHTHI:
to take into account — npuHUMaTh BO BHUMAHUE;

to make a point — 06paTuTh 0CO00C BHUMAaHHUE;



to jump at conclusions — 1e;1aTh MOCHIENIHBIE BHIBOJIBI,
moment of silence — MmunyTa Monuanus;
ups-and-downs — B3JIETHI U NIAJICHUS;

trouble shooter — cienanncT MO pa3pemIeHUI0 KOH(PIUKTHBIX
CUTYaIUN;

at the world’s ends — Ha kpato cBera;
think tank — mo3roBoii 1ieHTp;
token strike — npenynpenurtenpHas 3adactoBka (token — 3Hax).

dpa3eoOTMYeCKUe  €IUHCTBA  (COYETaHMs)  SIBJISIFOTCS
HCOTHEMJICMOM YacTbl0 AaHIVIMHUCKOIO $3bIKa, M 3HAHUE OTHUX
CJIOBOCOYETAHUM — 3Ol  AJICKBAaTHOTO  IEPEBOJIa  BCETO
BBICKA3bIBAHUSI.

Kpamkuti  cnucok  naubonee uacmo  8CmMpeuarOUuxcs
YCMOUYUBLIX CIOBOCOUEMAHUL C NPEON02aMU, KOMOpble OMHOCAMCS
K HeobpaszHou (hpazeonocuu.:

In accordance with — B coorBeTcTBHM C
On account of — Ha ocHOBaHUH

In addition to — B 100aBJeHME K

At any rate — BO BCSIKOM CJIy4yae

For the benefit of — Ha 6;1aro

By and large — B ueinom

In charge of — oTBeuarommii 3a

In the course of — B xo71€

At the expense of — 3a cuer

With an eye to - c HaMmepeHueEM

(with the intention of)

Off and on = on and off — HeperyspHO
To and fro = up and down — Tyga-Ha3zaja (MHOIO pa3)

HekoTopeie CXO0Ku€ aHIJIUMCKHUE CIIOBOCOYETAHHUS YaCTO
MyTalOT W3-3a HATMYHUSA/OTCYTCTBUS apTUKJIISA WM 3aMEHBI MPEJIora.
OOpaTuTe BHUMaHNE Ha TaKHUE TaphI:



In case of — B ciryuae

In the case of — yTo Kacaercs

In (the) face of — B npucyrcTBHM

On the face of — cynsa no

For fear of — yToObI HE

In fear of — B cTpaxe 3a

In/with regard to — otHOCUTENBHO (Yero-a1udo)
Out of regard for — no npuunne

At the same time — B TO e Bpems

In the same time — 3a 0JTHO U TO k€ BpeMs

KakoBa Obl HM Oblla CTENEHb CBSI3aHHOCTH KOMIIOHEHTOB
(pa3zeoqornyeckoro €AMHCTBA, TIJIABHBIM MIPABUJIOM IIPU IEPEBOJE
ocTaercs COONIOAEHUE HOPM PYCCKOrO SI3bIKA, TO €CTh HEIOIYIICHUE
OyKBaJM3MOB M HAPYIICHUS! YCTOSIBIIUXCS COYETAHUM CJIOB B PYCCKOM
A3BIKE.

OOpa3ublie (ppa3eo010ru3Mbl U3BECTHBI 1101 HA3BAHUEM HIMOMBL.

Houoma — 3T0 yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAaHUE (peueBOoil 000pOT) Ha
OCHOBE TOJIMCEMHH, OO CMBICI HE SBJISIETCS] CYMMOM 3HAUEHU I
COCTaBJISIIOIIMX €r0 KOMIIOHEHTOB.

IIpoanaausupyire:
to show the white feather — «ObITb TPyCOMY,
through thick and thin — «Bo 4TO OBI TO HH CTaJIOY,
with tooth and nail — «He xanes cui, 3aCy4uB pyKaBay,
it’s raining cat and dogs — «J10X]1b JIbET, KaK U3 BEAPa»,

to be caught red-handed — «ObITb TIOHMaHHBIM Ha MECTE
MPECTYIICHUS.

MHorue cpamieHuss BO3HUKJIM HA OCHOBE KaKOTro-HUOYIb
ucrtopuueckoro ¢akra. Hanpumep, to dine with duke Humphry —
«octatbces 0e3 obenayn. TpyaHocTn nepeBoaa Xy10KECTBEHHBIX TEKCTOB
4acTo CBSI3aHBI  C  TIEPEBOIOM «KOHIIENITOB»,  SIBJICHUU
AKCTPAIMHIBUCTUYECKON MPUPOBI, POXKIECHHBIX KYJIbTYpPOM CTpaHbI
S3bIKa OpUTHHAJIA.



Nnnomsbl SBISIIOT cOOOM MPUMEpP KOHIIENTOB, KaK M Ha3BaHUS
HaIlMOHAJIBHBIX OJI0JI, JOCTONPUMEYATEIBLHOCTEH, (POJBKIOPHBIX
nepcoHaxket u npod. I[IpuMepsl KOHIENTOB (peajiiii — YCT.) MOKHO
HaWTH, K IPUMEPY, B COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX:

The Coke side of life / Bce 6yoem xoxa-xona

Yuncwer Pringles: Once you pop the fun don't stop / Quncer Pringles.
Oo0HadicObL Xpycmuys, 3a0y0b 0 2pyCmu.

CITIBANK: The CITI Never Sleeps / CITI nuxozoa nHe cnum

[TogpoOHee Ha caiire:
http://studyenglish.info/article029.php#1xzz2kG1 WQO01n

Crnenyer BBIACIUTH JIGKCHYSCKYIO TPYINTY HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX
10 3TUMOJIOTHUH CJIOB, 3HAHWE KOTOPBIX Ba)KHO JJIS TIEpeBoauYrKa. B
CHIy OOIIEero MPOUCXOXKICHUS HEKOTOpPhIE aHTJIMICKHE CJIOBa
dbopManbHO TOXOXKM Ha pycckue. JIMHTBUCTHI TPEANOYUTAIOT HX
JCNIUTh Ha JBE XapaKTEPHBIC TPYIIIbI: J0JXCHble U UCMUHHbIE OP)3bsl
nepesooyuUKd.

JIOKHBIE npy3bs UCTHUHHBIE npy3bs
nepeBoAYNKA nepeBoOYUKA
list - circok import - ©UMIIOPT,
pretend - TpUTBOPATHCS HMIIOPTHPOBATH

record - 3anKCh, 3aIIUCHIBATh, export - SKCIIOPT
>

(bUKCHUPOBATH AKCIIOPTUPOBATH
report - coo0IIaTh, OTYET protest - mpoTecT,
present - HACTOSIIMH, IIPOTECTOBATh

IPUCYTCTBOBATH contact - KOHTaKT,
realize - oco3HaBaTh KOHTaKTUPOBATh
band - monoca, neHTa contract - KOHTpaKT
family - cembs bank - 6anK

control - yrpaBJisITh

) calendar - kajmeHaapb
object - Bo3paxkath

invest - ”HBECTHUPOBATh


http://studyenglish.info/article029.php#ixzz2kG1WQ0in

blank - mycToii finish - puHMIm, 3aKkaHUMBATH
prospect - IEPCNEKTUBA, INAHC | start - cTAapT, CTAPTOBATh

interest - ©HTEpEC
conductor — mMpoBOAHUK (CIIEIL.)

"Translation is entirely mysterious. Increasingly I have felt that the
art of writing is itself translating, or more like translating than it is like
anything else. What is the other text, the original? I have no answer. I
suppose it is the source, the deep sea where ideas swim, and one
catches them in nets of words and swings them shining into the boat ...
where in this metaphor they die and get canned and eaten in

sandwiches."( Ursula K. Le Guin)

IIPAKTHYECKHUE 34A/[AHHA:

A. npoananuzupyiime uzpy ci06 6 CMUXOmMEOPEHUU U nepeseoume:

—When I read some of the rules

For speaking and writing the

English language correctly,

1 think — any fool can make a

Rule and every fool will mind it” (Henry David Thoreau)

B. Onpeneaurte HaIM4Yue A3BIKOBbBIX HECOOTBETCTBH M, IepeBeIUTE
Ha aHIJI. f3.:

1. —For love is wiser than Philosophy, though he is wise, and mightier
than Power, though he is mighty” (O. Wilde)

2. —n New-York, boy, money really talks (O Henry)

Note! «Money talks» (amep. moroBopka) —aeHbI'M TOBOPST CaMU 32
ce0s”. (3mech cienyeT NpuOETHyTh K ONMKUCATEIbHOMY MEPEBOTY).


http://en.wikipedia.org/wiki/Ursula_K._Le_Guin

3. —Fhen came the wedding cake on which legions of master bakers and
apprentices had toiled for months at the Cupcake Cafe just down the
block on Ninth Avenue at 39th Street” (J.Heller).

4. —Fhis novel is my summing-up, yes. Not my swan song” (J.Heller).
5. —An upright soul respects honor before wealth™ (J.Heller).

6. His attitude toward property is more easily admired than shared”
(J.Heller).

C. Onpenesure pa3jinyuus MeK1y NOHATUAMU peanus (KOHyenm),
uouoma, gpaszeonozuszm.

2. IlpokomMMeHTHPYIHTE cienMPUKY EPEeBO1a BLICKA3BIBAHMM
A. KpacHrbiii kak Oypak, KpacHbIi kak pak — red as a boiled lobster;
B. Kpacussiii kak 0or — very handsom, good looking;

C. HagesTbcs kak Ha bora — to pin one' hopes upon somebody;

D. Bepretbcs kak Oenka B KoJiece — to be busy as a bee, to be
continuously on the go;

E. Cmotpets Oykoii — to look surly, sullen, to wear a long face;

F. Touno mo nryusemy BejieHHIo — as by magic, as if by the wave of a
wand;

G. Kak Betpom cayio — as if swept away by the wind;
H. Kak B Boxy risaen — As if somebody saw in a crystal ball.

2. HaiignTe M MOSICHUTE COOTBETCTBHSA/ HECOOTBETCTBUSA JIfl
AHTJIMUCKUX UIHOM:

A. Still waters run deep, birds of feather flock together, the leopard
cannot change his spots, every cloud has a silver lining, blood is thicker
than water, necessity is the mother of invention, haste makes waste,
don’t carry coals to Newsatle, you can take a horse to the water but you
can’t make it drink, make hay while the Sun shines.



B. /IBa camora — mapa, peldak pbrlOaka BUIWT H3AajieKa, rop0aToro
MOTWJIa WUCHPAaBUT, KyWH KeJIe30 MoKa ropsiyo, HeT Xxyaa 0e3 moOpa,
HACUJILHO MUJI HE OYJIeIIh, B THXOM OMYTE YEPTH BOJISTCS.

3. Translate into Russian:
A stitch in time saves nine —

3. Look before you leap —

4. Everything 1s good in its season. —

5. Little strokes fell great oaks —
6. Curiosity killed a cat. —

7. Two heads are better than one. —

8. One good turn deserves another. —

—Franslation is the art of failure.” (Umberto Eco)

Compare prominent R. Burns’s poem with Russian and Ukrainian
translation to point out common features and difference.

For The Sake O'Somebody
( R. Burns, 1794)

My heart is sair-1 dare na tell,
My heart is sair for Somebody;
I could wake a winter night

For the sake o' Somebody.
O-hon! for Somebody!

O-hey! for Somebody!

I could range the world around,
For the sake o' Somebody.

Ye Powers that smile on virtuous
love,

O, sweetly smile on Somebody!
Frae ilka danger keep him free,
And send me safe my
Somebody!

O-hon! for Somebody!

O-hey! for Somebody!

I wad do-what ;wad I not?

For the sake o' Somebody.

3a1J191 MOro €IHHOIO
(nep.M./lykawa)

A coxny, 8'sny 6i0 ocanio —
Hema mozo eounoeo!

Sl BUrIAAar0, Hid HE CILIIO,
Horo, MOTo €{HOTO.


http://en.wikipedia.org/wiki/Umberto_Eco

Sl Tak, s TaK MOT0 JII00JIIO,

["ati-rai, equHOTO! Horo, Moro eauHoro.

I'eii-reit, equHOTO!

Yce, wo xouew, 1 cmepniio I"afi-rait, equHOTO!

3a111 MOTO €JTMHOTO. I'eii-reit, equHOTO!
Vce na ceimi s 3po6.io

HebecHi cnnn, Bac MOJIIO — 3aJu1s1 MOTO €TUHOTO

XpaHiTh MOTO €IMHOTO!

B moeit nyme noxkost Het (Ilepeoa C. SI. Mapinaka )

Moeit ayiie oKos HeT, Co MHOIO HET KOr0-TO,
Bechb aeHp s Ky KOro-To. AX, T/I€ HAWTH KOT0-TO?
be3 cHa BcTpeyaro s paceser, Mory Bech Mup 51 000UTH,
N Bce u3-3a KOro-ro. YT0ObI HAWTH KOT'O-TO.

Y100 HANTH KOI'O-TO
Mory Bech Mup 51 000UTH.

QUOTES ON TRANSLATION

—F do not hesitate to read. all good books in translations. What is really
best in any book is translatable-any real insight or broad human
sentiment”. (R.Waldo Emerson)

—Say what we may of the inadequacy of translation, yet the work is and
will always be one of the weightiest and worthiest undertakings in the
general concerns of the world”. (J. W. Goethe)

The difference between the right word and the almost right word isreally
a large matter — it’s the difference between a lightning bug and the
lightning” (M. Twain)

"When I use a word," Humpty Dumpty said in a rather scornful tone, "it
means just what I choose it to mean - neither more nor less. (L. Carroll)






HNPAKTUYECKMUE 3AJIAHUA:

1. Point out lack of correspondence, translate into Russian:

1. When I came home it was midnight and everybody was in the sack. 2.
He made his way through perfume and conversation. 3. She wore a pink
hat, the size of button. 4. She was a sparrow woman, thin as a rake. 5. It
had begun to rain when they got to the station. 6. We got that rainy
autumn in the city. Umbrellas sprouted like mushrooms to right and left.

2. Analyze objectives of the fragment , the key ideas and terms:

Of particular interest to the translator are the English syntactical
(infinitival, participial or gerundial) complexes which have no parallels
in Russian. Translating sentences with such complexes always involves
some kind of restructuring.

A special study should be made of the translation problems
involved in handling the Absolute Participle constructions. To begin
with, an Absolute construction must be correctly identified by the
translator. The identification problem is particularly complicated in the
case of the "with"-structures which may coincide in form with the
simple prepositional groups. The phrase "How can you play with your
brother lying sick in bed" can be understood in two different ways: as an
Absolute construction and then its Russian equivalent will be «Kax
mebe He CMbIOHO ucpamv, Ko20a MeEou oOpam nedxdcum OO0NIbHOU (8
nocmenu)» or as a prepositional group which should be translated as
«Kak mebe ne cmvlOHO uepams ¢ MEOUM OONbHBIM OPAMOM.

Then the translator should consider the pros and cons of the
possible translation equivalents. The meaning of the Absolute Participle
construction can be rendered into Russian with the help of a clause, an
adverbial participle (neempuuactue) or a separate sentence. Each of
these methods has its advantages and disadvantages.

Post reading task: comment on cluster of thoughts and functional
style of the fragment you have read. Share your opinion about ways to
translate it into Russian. Translate it into Russian.



REVISION V-1

1. O0bsicHuTE NPUYHHBI HECOOTBETCTBUSA IepeBoaoB,
NPOAHAJM3UPYHTE MPEAJIOKeHHbICe BAPHUAHTHI MEPEBOA0B HA AHIJI
f13: B KAKOM CJIy4ae nmpuemJieM BAapMaHT A, B KakoMm — B?

o To live in clover, to live without care or worry -
A. )HTb CIIOBHO y XPHCTA 3a Na3yXou

B. xuth 6€3 xJ10moT u 6e3 3a00T...

o To be as silly as a goose —

A. BBITh ITyIIBIM KakK T'yCh

B. BbITh Ti1ynbIM Kak ocen

3. Point out idioms and stable constructions, translate into
Russian:

to be fed up with somebody or something, to give up smoking, to be on
a hook, to be out of mind — out of life, to get on well with somebody, to
do something by mistake, to fall in love, to

3. Translate the idioms into Russian:
= Still waters run deep —
= birds of feather flock together —
= the leopard cannot change his spots —
= every cloud has a silver lining —
= blood is thicker than water —
= necessity is the mother of invention —
= haste makes waste —
= to be red as a boiled lobster —
= Little strokes fell great oaks —

= Don’t put a cart before a horse



REVISION V-2

1.

I N

Qualify the following sayings, translate into Russian:
to pin one' hopes upon somebody —

to be busy as a bee, to continuously on the go —

to look surly, sullen, to wear a long face —

to do as by magic, as if by the wave of a wand —

to disappear as if swept away by the wind —

to happen as if somebody saw in a crystal ball —

. Translate into Russian:

. I’'m trying to cut down an amount of sugar I eat. I can’t say that

I’m on a diet, I would rather say that diet is on my head and inside
it.

. I started to cheer up only when the Sun came out. I stirred my

blood and thoughts. I’'ve decided to look for a way out.

. Let him in, could you? — No. I can’t. I am looking to be busy

tomorrow.

The concert has been called off because of the bad weather.
This duty completed, he had three months’ leave.

They were not worth saving.

I insist on both them coming in time.

The clerk’s arrogant attitude got my goat (amer).

. Be our pal. Say nice things about us here and back in the States

10. Her spirit, though crushed, was not broken.

11. I saw pony harnessed myself.

12. I am very fond of being looked at.



REVISION V-3
1. Read and translate into English:

The stuff of the phraseological units is rather large in every language,
these units are made up as comparisons. They are a true treasure of native
language filled up with national expressive coloring and stylistic devices.
They are more slayable (in structure and in form) in comparison with
author’s individual patterns of the same model because of traditional
meaning, popularity among the speakers which widely use them in the
written form and orally. But they are peculiar because of inner popularity
inside the country and because of presence similar stable units in other
language...

So, they present highly interesting and often difficult material for the
interpretation to demonstrate the variety of linguistic means and principles
of equivalentness in practical translation.

2. Read the sentences, analyze Grammar, then translate:

"Do not reject these changes!" said a white South African
businessman whom I genuinely like and respect and expect to have as a
friend.

1. Iremember talking with and being charmed by Che Guevara a
few years ago.

2. After a quarter century in this city (Washington, D.C.) as editor,
reporter and columnist, he knew, was respected by and had access to

almost every major figure of our era.

4. Hated by some, envied by many, feared by his competitors, Dr.
Rosenbach was nevertheless able to exert his charm on all, no matter
what their status in society.

5. Light, colour and significance do not exist in isolation. They
modify, or are manifested by objects.

6. "I'd thought you were a Christian, Charlie Cool. My idea of a
Christian does not include laughing at and encouraging a poor mad
woman."



7. Nothing in his /L. Carroll's/ diaries or his letters suggests that his
interest in the scores of little girls he told stories to, played with at the
seaside, and loved to take very formally to the theatre, when mothers
allowed this, was other than innocent. ("NY")

8. There was a manly vigour in his tone that convinced me he was
wrestling with, and triumphing over, the great sorrow that had so
nearly wrecked his life. (L. Carroll)

9. At present nearly 200,000 American engineers and scientists spend all
their time making weapons, which is a comment on, and perhaps
explanation for, the usual statement that more scientists are now alive
than since Adam and Eve. (P. Goodman)

10. Tt 1s well to remember that Willy Brandt and Georges Pompidou did
not like and trust each other. ("Nsw.")

11. "Oh," she said, "I am so frightened and so sceptical of big
undertakings." (D.H. Lawrence)

12.You'd never had taken him for a little white-headed snipe that the girls
used to order about and make fun of. (0. Henry)

13. He denied any suggestion that he was connected with, or was
responsible for, the absence of the main witness at the trial.

14. He called for, and got, sympathy in the way most of us could never

do.
3. Translate the quotes:

a.—None of them knew the color of the sky. Their eyes glanced level, and
were fastened upon the waves that swept toward them...Catton flannel
gulls flew near and far” (S. Crane)

b.“And so many of even our highest and most dedicated literary achievers
come upon a leaden sadness in late life while they dwindle into inactivity
and settle into the forlorn despair that proves the endgame too often”;
— .unhappy successful novelists who felt like failures? William Gaddis,
who twice won important literary prizes for two separate novels, each
time felt slighted by the two separate publishers immediately afterward,



who ignored him, he felt. Next I have on my list other writer who are, or
were, my contemporaries — Jerzy Kosinsky and Richard Brautigan, both
suicides” (J.Heller)

4. Compare functional style of the following abstracts, translate
them into Russian:

c¢. —Fhen came the wedding cake on which legions of master bakers and
apprentices had toiled for months at the Cupcake Cafe just down the block
on Ninth Avenue at 39th Street. The earlier applauses is nothing
compared to the spontaneous effusion or shrieking veneration when the
wedding cake was wheeled in on a hoist, lowered and unveiled to an
applauding audience at a large bandstand area in the south wing in front
of Au Bon Pain where a bank had been formerly, and the ceiling was
high. The cake was a wondrous monument of whipped cream, spun sugar,
innumerable icings and airy platforms of layers of weightless buttery
angel food with ice-cream and the kir-flavoured chocolate fillings on a
scale no-one had witnessed before...The wedding cake stood 44 feet high,
weighed 1500 pounds, and cost one million, one hundred and 17 thousand
dollars. Everyone thought it’s a pity it could not be preserved in the
Metropolitan Museum” (J. Heller)

d. The theory of translation provides the translator with the appropriate
tools of analysis and synthesis, makes him aware of what he is to look for
in the original text, what type of information he must convey in TT and
how he should act to achieve his goal. In the final analysis, however, his
trade remains an art. For science gives the translator the tools, but it takes
brains, intuition and talent to handle the tools with great proficiency.
Translation 1s a complicated phenomenon involving linguistic,
psychological, cultural, literary, ergonomical and other factors. Different
aspects of translation can be studied with the methods of the respective
sciences. Up to date most of theoretical research of translation has been
done within the framework of linguistics. The linguistic theory of
translation 1s concerned with translation as a form of speech



communication establishing contact between communicants who speak
different languages. The basis of this theory is linguistics in the broadest
sense of the word, that is, macrolinguistics with all its new branches, such
as psycholinguistics, sociolinguistics, text linguistics, communicative
linguistics, etc., studying the language structure and its functioning in
speech in their relationship to mind, culture and society. Language, which
makes possible communication between people, is part of all human
activities, of life itself.

5. Translate into Russian:
The Farmer’s Treasure

A farmer who was very ill heard from the doctor that he had only a short
time to live. He was not a rich man and had worked very hard all his life.
But his sons were very lazy and did not like to work hard in the fields.

He called his sons to his bedside and said, My sons, I shall die very soon
and you will be alone on this farm. I leave a treasure, but you must find it
yourselves in one of the fields.”

He did not say anything more and soon died. His sons wanted to find the
treasure very much and though they were lazy they went to the fields to
dig. They dug all over the fields, but they did not find any treasure there.
They were very tired and angry at first but when they came to plant wheat,
they found that their digging had made it much easier for them. The harvest
was very rich and they sold it in the market and got a good sum of money.
So now they understood what treasure their father had left them.

6. Translate into Russian:
A Clever Answer

A boy once went into a shop to buy some oranges. He said to the
shopman, Rlease give me oranges for five pence.”



When the shopman gave him oranges, the boy counted them and then
said, My mother bought some oranges here last week, and she also paid

you five pence, but she got more than I have. Why did you give me so
few?”

—Pon’t ask questions,” said the shopman in an angry voice. 4-am a busy
man and I have little time to waste.”

—+am sorry, sir, but...”

—H’s quite all right, my boy,” said the shopman. Pon’t you understand?
The fewer oranges you get, the less you will have to carry.”

—Very well,” said the boy, and he rut four pennies on the counter. Then
he turned to go.

—Come back!” cried the shopman. —Fhis is not enough money.”

—Fhat’s quite all right,” said the boy. Pon’t you understand? The fewer
pennies you get, the less you will have to count.”

7. Translate the proverbs into Russian:

. You cannot eat your cake and have it.

. To kill two birds with one stone.

e A bird in the hand is worth two in the bush.
. . As well be hanged for a sheep as for a lamb

e  Fortunes favours the brave
o In for a penny, in for a pound.

° To make a mountain out of a molehill.



QUOTES ON TRANSLATION

—fFranslation is not a matter of words only: it is a matter of making
intelligible a whole culture” (Anthony Burgess)

—Common European thought is the fruit of the immense toil of translators.
Without translators, Europe would not exist; translators are more
important than members of the European Parliament”. (Milan Kundera)

—o know another’s language and not his culture is a very good way to
make a fluent fool of yourself” (Winston Brembeck)

"Humour is the first of the gifts to perish in a foreign tongue.”" (V.Woolf)

—Lranslation is a two-edged instrument: it has the special purpose of
demonstrating the learner's knowledge of the foreign language, either as a
form of control or to exercise his intelligence in order to develop his
competence.” ( Peter Newmark, / A Textbook of Translation)

—Fo0 have another language is to possess a second soul”

o)



http://en.wikipedia.org/wiki/Virginia_Woolf
http://www.goodreads.com/author/show/100583.Peter_Newmark
http://www.goodreads.com/work/quotes/969179
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